Acord multilateral inire statele din sud-estul Europei pentru aplicarea Conventiei
privind evaluarea impactului asupra mediului in context transfrontieri

Padrtile la acest acord,

recunoscdnd ca nu toate pértile la prezentul acord sunt si parti la Conventia
privind evaluarea impactului asupra mediului in context transfrontiera,

dorind si aplice in detaliu prevederile acestei conventii,

au convenit urmitoarele:

Articolul 1
in sensul prezentului acord,
1. ,parte” inseamnd, daci textul niu preVédé altfel, parte contractanti la prezentul
acord,; I S
2. »parte de origine” inseamna partea sau partlle contractante la prezentul acord sub

jurisdictia ca:rela/cérora 0 actmtate propusa se reahzeaza

3. »parte afectatd” inseamnd partea sau pimle contractante la prezentul acord asupra
céreia/cérora activitatea propusd poate avea un unpact transfrontiera;

4. ,»parti interesate” inseamnd partea de ongme si partea afectatd care procedeazi la
o evaluare a impactului asupra mediului in aplicarea prezentului acord;

5. »activitate propus” inseamni orice activitate sau modificare majord adusd unei
actmtatx care face obiectul unei decizii a autontatu competente potrivit procedurilor
nia{ionale aplicabile;

6. »activitate propusé in comun 1nseamn5. o act1v1tate propusd care se realizeazi sub
jurisdictia mai multor parti;-

7. »evaluarea impactului asupra mediului” inseamnd o procedurd nationald de
evaluare a impactului probabil asupra mediului al activitiii propuse;

3. ,,1mpact” inseamnd orice efect produs asupra mediului de o activitate propusa,
inclusiv asupra sanatatii §i securitatii umane, asupra florei, faunei, solului, aerului, apei.
climei, peisajului 5i monumentelor istorice sau asupra altor constructii ori interactiunea
dintre acesti factori; termenul desemneazi si. efectele asupra patrimoniului cultural sau
asupra conditiilor socio-economice rezultate din modificarea factorilor mentionati;




ol

5. - impact transfrontler'” inseamnd orice impact, nu neapérat de naturd globala,
produs intr-o zond aflati sub jurisdictia unei parti, de o activitate propusa a carei origine
fizica se situeaza total sau partial in zona aflata sub jurisdictia altei pérti;

10. autoritate.competentd’ mseamna autoritatea sau autontaglle nationale desemnate
de céitre o parte ca responsabile cu indeplinirea sarcinilor cuprinse in prezentul acord
si/sau autoritatea sau autonta’;lle mvestlte de cah'e o parte cu puteri decizionale privind o
activitate propusd; S T

11.  ,,punct de contact” inseamni persoana responsabild cu trimiterea si primirea
notificdrilor in aplicarea prezentului acord;

12 ,public” inseamna una sau mai multe persoa.ne fizice sau juridice si, potrivit
legislatiei sau pract1cn natlonale asocla’;ule orgamza;ule sau grupurile acestora;

13.  ,conventie” inseamni Conventla pnvmd evaluarea 1mpactulu1 asupra mediului in
context transfrontierd, incheiati la Espoo in 1991, .

 Articolul 2

1. Fiecare parte va desemna autontatea competentﬁ si punctul de contact proprii $l
va informa despre aceasta celelalte pirn Ta prezentul acord si secretariatul conventiei, in
termen de 30 de zile de la intrarea in vigoare a acordului.

2. in termen de 30 de zilé de la’ oricé’ modlﬁcare ulterioard privind autoritatea
competentd sau punctul de contact, ﬁecare parte va 1nforma despre aceasta celelalte parti
la prezentul acord §i secretariatul convenpel

" Articolul 3

Partile vor lua masurile legale, adninistrative sau de altd naturd necesare pentru
aplicarea, intre acestea, a prevederilor conventiei.

Artzcolul 4

Fiecare parte va.lua masurile legale adrmmsﬁatlve sau de altd naturd necesare
pentru aplicarea prevederilor prezentului acord in cazul activititilor propuse incluse in
anexa nr.] a conventiei i care pot avea un impact transfrontierd negativ semnificativ.

Afticol_ul 5

1 Pirtile vor adopta criteriile de identificare a impactului transfrontierd negativ

d .

semnificativ, pe baza criteriilor generale stabilite in anexa nr.IIl a conventiei.




2. Pirfile vor elabora ghiduri privind aplicarea prezentului acord pe baza, printre
altele, a urmitoarelor elemente: incadrare, notificare, confirmarea participarii,
transmiterea informatiilor, elaborarea documentatiei de evaluare a impactului asupra
medijului §i distribuirea acesteia, participarea publicului, consultiri intre parti, decizia si
transmiterea deciziei finale, analizi post-proiect si‘ traducere.

3. Criteriile adoptate in baza paragrafulm 1 se vor utiliza in elaborarea ghidurilor
prevézute in paragraful 2.

Articolul 6

I. Pentru o activitate propusa in comun ﬁecare parte sub jurisdictia céreia se are in
vedere realizarea activitétii propuse va fi. consuierata atét parte de origine cét si parte
afectatd. Aceste parfi vor crea unul sau mai multe grupuri de lucru comune pentru a
stabili actiuni detaliate privind comunicarea si consultirile. -

2. Dacé pirtile sunt de acord, articonl’ele;<7l_.pénﬁ la 11 nu se mai aplicd activitatii
propuse in comun, in cazul partilor respeetive.

Artzcolul 7

1. Punctul de contact al partii de ongme va notlﬁca neintirziat punctul de contact al
partii afectate in momentul in care constata cé o activitate propusé cade sub 1nc1denta
articolului 4. . — o — -

2. Punctul' de contact al parfii de origine va notifica punctul de contact al parii
afectate in etapa de definire a domeniului evaludrii sau mai devreme, daca legislatia
“nationald a pértii de origine privind evaluarea impactului asupra mediului cuprinde
aceasta etapa.

3. Punctul de contact al pértii afectate va rispunde punctului de contact al pirtii de
origine in termen de 30 de zile de la primirea notificarii si va indica daca partea afectata
intentioneaza si participe la procedura de evaluare a impactului asupra mediului.

4. Notificarea va contine informatiile previzute in anexa.

- %1 L s b DR,
5. Daci partea afectatd indici lipsa nte. pe' de a participa la procedura de evalu

uare
impactului asupra mediului, sau daci nu rispunde la timp, prevedenle articolelor 9 pan
la 14 nu se aplica. _
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Articolul 8
1. Partea de origine va comunica notificarea in limba englezi si va mentiona daca
doreste s& primeasci raspunsul in limba engleza.




2. Partea afectati va rispunde notificirii, va oferi informatii cu privire la mediul
potential afectat §i va transmite comentariile publicului §i autoritatilor partii afectate, in
limba engleza, dacé partea de origine soliciti astfel.

3. Partea afectatd poate specifica dacd doreste ca documentafia privind evaluarea
impactului asupra mediului §i comunicarile ulterioare si-i fie puse la dispozitie in limba
engleza.

4. Titularul activititii propuse va traduce in limba oficiald mentionati de partea
afectatd, documentatia urmitoare:

a) descrierea activitatii propuse sia sébpului acesteia;
b) rezumatul cu caracter netehniC'
c) descrierea impactului potennal transﬁ'ontlera asupra mediului al activitafii

propuse si al altematlvelor acesteia precum si estimarea semnificatiei sale;

d) descrierea masurilor de diminuare care si reducd la minim impactul
transfrontierd negativ asupra mediului.

Articolul 9.

Partile interesate pot stabili unul sau mai multe grupuri de lucru comune pentru
comunicare ulterioara gi schimb de informatii intre pirtile interesate.

Arﬁcolul. 10

1. Autoritatea competenti a partii de origine se va consulta cu autoritatea
competentd a partii afectate prin grupurile de lucru comune, daca acestea au fost stabilite,
cu privire la distribuirea documentatiei privind evaluarea impactului asupra mediului
catre autoritatile si pubhicul pa.rtn afectate, si:

a) asupra numérulm de exemplare din documentatia pnvmd evaluarea
impactului asupra mediului necesare pértii afectate precum §i asupra anumitor
aspecte, ca de exemplu locul si data la care documentatia privind evaluarea
impactului asupra mediului este pusi 1a dispozitia publicului pértii afectate;

b) asupra modului in care publicul j)él’;ii afectate va transmite comentarii, fie
direct autorititii competente a partii de origine, fie mai intdi autoritifii competente
a partii afectate care le va fnainta apoi integral autoritétii competente a partii de

origine.
2. Pentru a asigura alinierea acestm proces la termenele procedum nationale privind
evaluarea mpa"*'"‘" asupra mediului ale parfii de origine, pirtile interesate vor incerca

UL
cum mha nnvmd evahmrea lmnacmhu mnnra medlulm autoritatilor si




publicului partii afectate in paralel cu -~depuner§a ¢i'la autoritdfile si publicul partii de
origine.

Articolul 11

Documentatia privind evaluarea impactului asupra mediului va contine cel putin
informatiile descrise in anexa nr.II a conventiei.

Articolul 12

Partile se vor asigura c# decizia finald privind activitatea propusid va mentiona
modul in care s-au luat in considerare comentariile autoritafilor §i publicului partii
afectate. Comentariile vor fi tratate in mod egal §i indiferent de frontierele nationale.

-~ Articolul 13

Dacéd legislatia pirtii de origine prevede posibilitatea ca autorititile sau publicul
partii afectate sd aibd acces la procedura administrativii sau judiciard pentru a contesta
deciziile finale privind o activitate propusé, decma ﬁnala va include informatii cu privire
la aceasti posibilitate.

A_rﬁéolul 14

Autoritatile competente ale pértilor interesate pot conveni si efectueze o analizi
sau monitorizare post-proiect. Continutul specific al analizei post-proiect se va stabili de
comun acord de cdtre parti i in conformitate cu legislatia nationala a fiecireia.

Artzcolul].’)' ‘

Dacd o parte potential afectats dore‘_ste‘ sd fie notificatd cu privire la o activitate
propusi, partea afectatd si partea de origine vor incepe neintirziat consultéri pentru a
stabili de comun acord dacd activitatea propusé se incadreazi in prevederile articolului

A
“t.

Articolul 16

Pirtile se vor reuni la solicitarea scrisi a uneia dintre pérti, cu conditia ca aceasta
solicitare sd fie sustinutd de cel putin 1nca una dintre pirn in interval de 90 de zile de la

data comunicarii ei.




Articolul 17

Anexa la prezentul acord face parte integranti din acesta.

Articolul 18

1. Oricare dintre pirti poate " propuné’ amendamente la prezentul acord.
Amendamentele propuse se vor comunica in scris tuturor partilor.

2. Partile se vor 1ntmm in conditiile art1colulu1 16 pentru discutarea amendamentelor
propuse.

3. Articolele 20 pani la 24 se aplicd, mutatis mutandis, si amendamentelor aduse
acordului, adoptate prin consensul partilor.

'Arzficolul 1 9

Prezentul acord este deschis spre semnare Jlé Bﬁcuresti in 20 si 21 mai 2008.

Zrticolul 20'

Guvernul Roméniei va fi depozitarul pféz"entuliﬁ acord.

Articolul 21
1 Prezentul acord va fi Lp f' ari'i, acééptérii sau aprobdrii statelor semnatare.
2. Prezentul acord este deschis spre aderare din data de 22 mai 2008.
3. Instrumentele de ratificare, acceptare aprobare sau aderare se vor depune cét mai

curand pOSlDll ia GCPOZIIBI uepoznarm 'va informa par;ue cu pnvn'e ia data uepunern
fiecdrui instrument de ratifican <, a\, e"tar‘* aprobare sau aderar

Articolul 22

1. Prezentul acord va intra in vigoare in a treizecea zi de la data depozitdrii celui
de-al treilea instrument de ratificare, acceptare aprobare sau aderare.




2. Pentru fiecare stat care ratifics, accepté; aprobi sau aderd la prezentul acord dupéd
depunerea celui de-al treilea instrument de ratificare, acceptare, aprobare sau aderare,
acest acord va intra in vigoare in a treizecea zi de la data depunerii de citre statul
respectiv a instrumentului de ratificare, acceptare, aprobare, sau aderare.

Articolul 23

in orice moment dupi incheierea a doi ani de la intrarea in vigoare a prezentului
acord pentru o parte, acea parte se poate retrage din acord prin transmiterea unei notificari
scrise depozitarului O astfel de retragere va intra in vigoare in a nouizecea zi de la data
primirii sale de cétre depozitar. O astfel de retragere nu va afecta aplicarea articolelor 7
péand la 13 la o activitate propus# pentru care a fost deja comunicati o notificare in baza
articolului 7, paragraful 1, inainte de intrarea in vigoare a retragerii.

-‘ Articolul "24

Originalul prezentului acord, al cérm text in limba englezd reprezinti textul
autentic, se depune la Guvernul Romamel

Drept care, subsemna;u, avand deplme puten am semnat prezentul acord.

Intocmit la Bucuresti la 20 mai ,2008.




Anexa

Informatiile previzute la articblul 7, paragraful 4

1. Informatii cu privire la activitatea propusi

a)

b)

informatii cu privire la natura activititii propuse:
) tipul activititii propuse,

(i)  dacid activitatea propusd este cuprinsi in anexa nr.I a conventiei
(Da/Nu), ’

(ili)  domeniul activititii propuse (ex. activitatea principald §i unele sau
toate activititile secundare pentru care este necesaré evaluarea),

(iv)  scara activitifii propuse (cx mirime, capacitate de productie etc.),
(v)  descrierea activitatii propuse (ex. tehnologia utilizatd),
(vi)  descrierea scopului activititii propuse,

(vii) justificarea activitdfii propuse (ex. baza socio-economicd,

geografica),

(viii) informatii suplimentare si qonientarii.

informatii cu privire la limitele spatiaie si temﬁorale ale activitatii propuse:
@ localizafea;_ T

(i)  descrierea amplasamentului (ex. caracteristici fizico-geografice,
socio-economice);

(i)  justificarea amplasérii activititii propuse (ex. baze socio-
economice, fizico-geografice); '

(iv)  termenele activitiii propuse (ex. inifierea si durata constructiei si
functiondrii);

{v) harti si alte docufnéntat,ii: graﬁce legate de informatiile cu privire la
activitatea propusa '

(vi)  informatii suplimentare §i comentarii.
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<)

informatii privind impactul preconizat asupra mediului §i mésurile de

diminuare propuse:

d)

@ definirea domeniului evaluirii (de ex. tinind cont de: efectele
cumulative, evaluarea alternativelor, aspecte de dezvoltare durabild,
impactul activitafilor secundaré etc.);

(i)  impactul precomzatal act1v1té;n propuse (ex. tipuri, localizare,
magnitudine);

(iii)  intrari (ex. teren, apd, materii prime, surse de putere etc.);

(iv)  iesiri (ex. cantitdti §i tipuri de: emisii in atmosfer#, evacuiri in
reteaua hidrografic#, deseuri solide);

(v)  impactul transfrontierd (ex. tipuri, localizare, magnitudine);
(vi) masuri de diminuare ﬁropiié'e (ex., daca se cunosc, masurile in
scopul prevenirii, eliminarii, mmumzém compensirii efectelor asupra
mediului);

(vii) mformatu supllmentare §i comentarii.

rezumatul procesulm de consultare propus, si termenele acestuia, inclusiv

descrierea sumari a procedurii referitoare la contestatii sau plangeri;

€)

f)

initiator sau titular (detalii de coritéé’t):

()  numele, adresa, Humerels ﬁé telefon si fax.

documentatié si"proceduré de evaluare a impactului asupra mediului:

1) daci documentatia.de evaluare a impactului asupra mediului (ex.
raportul evaludrii impactului asupra mediului sau declaratia privind

impactul asupra mediului) este cuprins3 in notificare (da/nu/partial);

(i)  dacd,nu”sau ,,par’ga ” descnerea documentafiei suplimentare ce
trebuie inaintati si data (datele) aproxunatlve la care aceastd documentatie
va fi disponibild;

(ili)  termene;
(iv)  detalii de contact (partea de origine);

V) autoritatea responsabild cu coordonarea activitifilor legate de
procedura de evaluare a impactului asupra mediului;

(vi)  numele, adresa, numerele de telefon si fax;

(vi)) informafii suplimentare si comentarii.




2. Puncte de contact
a) Puncte de contact pentru partea sau pértile posibil afectate:

6] autoritatea responsabild cu coordonarea activititilor legate de
evaluarea impactului asupra mediului;

(i1)  numele, adresa, numerele de telefon si fax;
(iif)  lista partilor afectate cérora li s-au transmis notificari.
b) Puncte de contact pentru partea de origine:

@) autoritatea responsabild cu coordonarea activitdtilor legate de
procedura de evaluare a 1mpactu1ul asupra mediului cu denumirea, adresa,
numerele de telefon $1 fax; s

(ii)  autoritatea responsab.ilé -cu. luarea deciziei, dacid este alta decat
autoritatea responsabila cu coordonarea activititilor legate de procedura de
evaluare a impactului asupra mediului, cu denumirea, adresa, numerele de
telefon si fax.

3. Informatii cu privire la procesul de evaluare a impactului asupra mediului in
partea de origine, aplicat in cazul activititii-propuse:

a) termene;

b) oportunititile partii sa1_-1" péxfilof I_é'fe'ctate de a fi implicate in procesul de
evaluare a impactului asupra mediului;

c) oportunititile pértii sau bér;ilér ‘afectate de a analiza si comenta pe
marginea notificdrii §i documentat1e1 pnvmd evaluarea impactului asupra

mediului;
d) natura i termenele la care vor fi fbfmulate deciziile posibile;
€) procesul de aprobare a acfiVitigii .p‘ro'puse;
) informatii suplimentare i cqmentz}rii.
4. Informatii privind procesul de 'parficipafé é publiéului in partea de origine:
a) proceduri de participare a publicului;
b) inceputul si durata preconizati a consultdrii publicului;
c) informatii suplimentare si comentarii.

5. Termenul de raspuns.




Din partea Guvernului Republicii Albania 2008

Din partea Guvernului Republicii Bosnia si Herzegovina 2008

Din partea Guvernului Republicii Bulgaria
DI. Georgiev Chavdar, Secretar de Stat (Deputy Minister) 2008

Din partea Guvernului Republicii Croatia
DI. Nikola RuzZinski, Secretar de Stat, Ministerul Mediului din Croatia 2008

Din partea Guvernului Republicii Elene
DI. Georgios Poukamissas, Ambasadorul Republicii Elene in Romania 2008

Din partea Guvernului Republicii Muntenegru
DI. Sinisa Stankovic, Secretar de Stat (Deputy Minister) Muntenegru 2008

Din partea Guvernului Romania
Dl. Attila Korodi, Ministrul Mediului 2008

Din partea Guvernului Republicii Serbia
DI. Dragin Sasa, Ministrul Mediului din Serbia 2008

Din partea Guvernului Fostei Republici ITugoslave a Macedoniei
DI. Dejan Panovski, Secretar de Stat (State Secretary) 2008



Certific ptin prezenta ci este o copte a documentului original unic in limba englezi,
depus in arhivele Ministerului Afacetilor Externe.

Bucuresti,

21 mai 2008

Director General al Direcfiei Afaceri Juridice
Ministerul Afacerilor Externe din Roménia
COSMIN DINESCU
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: MULTILATERAL AGREEMENT AMONG THE COUNTRIES OF SOUTH-EASTERN
- EUROPE FOR IMPLEMENTATION OF THE CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANSBOUNDARY CONTEXT

The Parties to this Agreement,

Recognizing that not all Parties to this Agreement are Parties to the Convention on
Environmental Impact Assessment in-a Transboundary Context,

Wishing to implement the provisions of this Convention in detail,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of this Agreement,
1. “Party” means, un]ess the text otherw13e 1ndlcates a Contractlng Party to thls
| 2 | “Party of orlgm ’ means the Contractlng Party or Partles to thlS Agreement under whose. |

jurisdiction a proposed activity is envisaged to take place.

3. “Affected Party” means the Contracting Party or Parties to this Agreement hkely to be
affected by the transboundary impact of a proposed activity.

4. “Concerned Parties” means the Party of origin and the affected Party of an environmental
impact assessment pursuant to this Agreement. '

5. “Proposed activity” means any activity or any major change to an activity subject to a
decision of a competent authority in accordance with an applicable national procedure.

3. “Joint proposed activity” means a proposed activity that is env1saged to take place under
he jurisdiction of more then one Party.

7. “Environmental impact assessment” means a national procedure for evalhating the likely
mpact of a proposed activity on the environment.

“Impact” means any effect caused by a proposed activity on the environment including
uman health and safety, flora, fauna, soil, air, water, climate, landscape and historical
1onuments or other physwal_ structures or-the interaction among these factors; it also includes
ffects on cultural heritage or socio-economic conditions resulting from alterations to those
\Ictors.

“Transboundary impact” means any impact, not exclusively of a global nature, within an
ea under the jurisdiction of a Party caused by a proposed activity the physical origin of which
situated wholly or in part within the area under the jurisdiction of another Party.

), “Competent authority” means the national authority or authorities designated by a Party

responsible for performing the tasks covered by this Agreement and/or the authonty or
thorities entrusted hv a Partv with decicinn malrinma mavinen wnneo 3t



11. “Point of contact” means a person responsible for sending and receiving notifications

qunder this Agfeement.

12. “The public” means one or more natural or legal persons and, in accordance with natione
legislation or practice, their associations, organizations or groups.

13. “The Convention’” means the Convention on Environmental Impact Assessment in a
Transboundary Context done at Espoo (Finland) on 25 February 1991.

Article 2

1. Each Party shall designate their competent authority and point of contact, and shall
inform the other Parties to this Agreement and the secretariat to the Convention accordingly,

within 30 days of the entry into force of this Agreement.

2. Within 30 days of any subsequent change of their competent authority or point of contact,
each Party shall inform the other Parties to this Agreement and the secretariat to the Convention

accordingly.

The Parties shall take the necessai-y legal, administrative or other measures to implement
the provisions of the Convention among them. :

Article 4

Each Party shall take the necessary legal, administrative or other measures to implement
the provisions of this Agreement to proposed activities listed in Appendix I of the Convention

that are likely to cause significant adverse transboundary impact.

Article 5

The Parties shall adopt criteria for the identification of significant adverse transboundary
impact, based on the general criteria set forth in Appendix III of the Convention.

2. The Parties shall develop guidelines on the implementation of this Agreement, based on
the following elements, amongst others: screening, notification, confirmation of participation,
transmittal of information, preparation of environmental impact assessment documentation and
its distribution, public participation, consultations between Parties, decision and transmittal of

final decision, post-project analysis and translation.

3. The criteria adopted pursuant to paragraph 1 shall be used in developmg the guidelines as

provided for in paragraph 2.
Article 6

. For a Jomt proposed activity, each of the Parties, under the jurisdiction of whieh-the
yroposed activity is envisaged to take place, shall be considered both Party of ori @ﬁ ar .77 afjﬂactyd

N




Party. fhose Parties shall establish one or more joint working groups to determ:ne the detailed
arrangements for communication and consultations. ,

2. Where those Parties so-agree, artlcles 7 to 11 shall not apply to the joint proposed activity

for those Parties.

Article 7

1. The point of contact of the Party of origin shall, when becoming aware that a proposed
activity falls under article 4, without undue delay notify the point of contact of the affected Party.

2. If the national environmental impact assessment legislation of the Party of origin includes
a scoping stage, the point of contact of the Party of origin shall notify the point of contact of the

affected Party at that stage, or earlier.

3. The point of contact of the affected Party shall respond to the point of contact of the Party
of origin within 30 days upon receipt of the notification, and shall indicate whether the affected

Party intends to participate in the environmental impact assessment procedure.

4, The notmcatwn shall contaln_the information mcluded_ m the annex

s, If the affected Party indicates that 1t does not mtend to partlmpate in the envu-onmental
impact assessment procedure, or does not respond in time, the provisions in articles 9 to 14 will

not-apply.

Article 8
1. | The Party of origin shall make available the notification in English and shall specify
whether the response shall be in English.

2. The affected Party shall respond to the notiﬁcatfon, provide information relating to the
potentially affected environment, and provide the comments by the public and the authorities of

tt ffected party, in English if so requested by the Party of origin.

3. The affected Party may specify that subsequent communications and the environmental
impact assessment documentation shall be made available in Enghsh

4. The following documentation shall be translated by the proponent of the proposed *
activity into the official language of, and specified by, the affected Party:

(a) The description of the proposed activity and its purpose;

(b) The non-technical summary;

(c) The description of the potential transboundary environmental impact of the
proposed activity and its alternatives and an estimation of its significance;

(d) The descnptlon of mitigation measures to keep adverse transboundary
environmental impact to a minimum.




Article ¥

The concerned Parties may establish one or more joint working groups for subsequen
communication and the exchange of information between the concerned Parties.

Article 10

-

i. The competent authority of the Party of origin shall consult with the competent autho1
of the affected Party, through joint working groups if established, on the arrangement for the
distribution of the environmental impact assessment documentation to the authorities and the

public of the affected Party, including:

(a)  The number of copies of the environmental impact assessment documentation
necessary for the affected Party as well as on the particular arrangements, such as
location and timing, for making the environmental impact assessment documentation

available to the public of the affected Party,

(b)  Whether the comments submitted by the public of the affected Party shall be ses
dxrectly to the competent authonty of the Party of orlgln or 1f they shall be recelved by

2. To guarantee a process in line with the timing of the national environmental irripeet
assessment procedure of the Party of origin, the concerned Parties shall seek to submit the
environmental impact assessment documentation to the authorities and the public of the affecte.

Party parallel to its submission to the authorities and the public in the Party of origin.
Article 11
The environmental impact assessment documentation shall contain, as a minimum, the
information described in appendix II of the Convention.

Article 12

The Parties shall ensure that the final decision on the proposed activity specifies how the
comments by the public and the authorities of the affected Party have been taken into account.

Comments shall be treated equally and irrespective of national boundaries.

Article 13

If the legislation of the Party of origin includes the possibility for the public or authoritie
of the affected Party to have access to administrative or judicial procedures to challenge final
decisions on a proposed activity, the final decision shall include information about this

possibility.
Article 14

analysis or monitoring. The specific content of the post-project ana1y51s shall be agr
them and according to their national Iegislation.



Article 15

Ifa potentially affected Party wishes to be notified about a proposed activity, the affected
Party and the Party of origin shall without undue delay enter into consultations in order to find a
common agreement on whether the proposed activity is subject to article 4.

Ariicle 16

The Parties shall meet at the written request of any Party, provided that, within 90 days of
the request being communicated to them, it is supported by at least one other Party,

Article 17
The annex to this Agreement shall constitute an integral part thereof.
Article 18

’ Any Party may propose amendments to this Agreement. The proposed amendments shall
be submitted in writing to all Parties.

2. THé Piities shall meet according to article 16 to discuss the proposed-amendments.

3. Articles 20 to 24 shall apply, mutatis mutandis, to amendments to this Agreement,
adopted by consensus between the Parties.

Article 19

This Agreement shall be open for signature at Bucharést on 20 and 21 May 2008.
Article 20

The Government of Romania shall act as the Depositary of this Agreement.
Article 21

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by signatory
States. "

2. This Agreement shall be open for accession as from 22 May 2008. .
R Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited as soon
s possible with the Depositary. The Depositary shall inform the Parties of the date of deposit of

ach instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 22

ird instrument of ratification, acceptance, approval or accession.




£. ror each State that ratities, accepts, approves or accedes to this Agreement after the
deposit of the third instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Agreement
shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by such State of its instrument

of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 23

At any time after two years from the date on which this Agreement has come into force
with respect to a Party, that Party may withdraw from the Agreement by giving written
notification to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect on the ninetieth day after
the date of its receipt by the Depositary. Any such withdrawal shall not affect the application of
articles 7 to 13 to a proposed activity in respect of which a notification has already been made

pursuant to article 7, paragraph 1, before such withdrawal takes effect.

The original of this Agreement, of which the English version is the authentic text, shall
be deposited with the Government of Romania

IN WI”‘NESS VVHEREOF the undersxgned being duly authonzed thereto have 31gned
 this Agreement. - = e e e St

DONE at Bucharest this twentieth day of May, two thousand and eight.

Annex

Information referred to in article 7, paragraph 4

1. Information on the proposed activity:

(a) Information on the nature of the proposed activity:

() Type of activity proposed;
(i1) Whether the proposed actw:ty is listed in appendix I to the Convention

(Yes/No);
(iii)  Scope of proposed activity (e.g. main activity and any or all peripheral

activities requiring assessment);
(iv)  Scale of proposed activity (e.g. size, production capacity);

) Description of proposed activity (e.g. technology used);

(vi)  Description of purpose of proposed activity;
(vii)  Rationale for proposed activity (e.g. socio-economic, physical geographic

basis);
(viii) Additional information and comments;

Information on the spatial and temporal boundaries of the proposed activity:

\P‘f“ )
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(b)

(1) Location;
(i1) Description of the ‘ocatlon (e.g. physical-geographic or socio-¢ ,é‘noy, e -
characteristics); S n, &x



(111) .Karnonale 101 location or proposed act1v1ty (C g. socio-economic or

physical-geographic basis),
(iv)  Time frame for proposed act1v1ty (e.g. start and duration of construction

and operation);
(v) Maps and other pictorial documents connected with the information on the

proposed activity;
(vi)  Additional information and comments;

(c) Information on expected environmental impacts and proposed mitigation
measures: -
(1) Scope of assessment (e.g. consideration of cumulative impacts, evaluation

of alternatives, sustainable development issues, impact of peripheral activities);
(11) Expected environmental impacts of proposed activity (e.g. types,
locations, magnitudes);

(in)  Inputs (e.g. land, water, raw matenial, power sources);

(iv)  Outputs (e.g. amounts and types of emissions into the atmosphere,
discharges into the water system, solid waste);

(v) Transboundary impacts (e.g. types, locations, magnitudes);

(vi)  Proposed mitigation measures (e.g. if known, mitigation measures to
prevent, eliminate, minimize, compensate for environmental effects);

(vii)  Additional information and comments;

(d) Summary and timing of proposed consultation including a summary of complaint

process or grievance procedure;
(e) Proponent or developer (contact details):

) Name, address, telephone and fax numbers;
® Environmental Impact Assessment (EIA) documentation and procedure:

(1) Whether the EIA documentation (e.g. EIA report or environmental impact

statement) is included in the notification (Yes/No/Partially);
(1) If no or partially, whether the description of additional documentation is to

be forwarded and, if so, (approximate) date(s) when documentation will be
available;

@iii)  Time schedule; ’
(1v) Contact details (Party of origin);

(v) Authority responsible for coordinating activities relating to the
environmental impact assessment procedure;

(vi)  Name, address, telephone and fax numbers;

(vit)  Additional information and comments.

Points of contact:
(a) Points of contact for the possible affected Party or Parties:

(1) Authority responsible for coordinating activities relating to the
(i)  Name, address, telephone and fax numbers;




(iii)  List of affected Parties to whom notification is being sent;

(b) Points of contact for the Party of Qrigin:'

~ (i)- - Authority responsible for coordinating activities relating to the EIA, with

name, address, telephone and fax numbers;
(i1) Decision-making authority, if different than authority responsible for

coordinating activities relating to the EIA, with name, address, telephone and fax

numbers.

3. Information on the environmental impact assessment process in the Party of origin that

will be applied to the proposed activity:

(a) Time schedule;

(b) Opportunities for the atfected Party or Parties to be involved in the EIA process;

(c) Opportunities for the affected Party or Parties to review and comment on the
notification and the EIA documentation;

(d)  Nature and timing of the possible decision;
(e) Process for approval of the proposed activity;
6)) | Additional information and comments.
1. Information on the public participation process in the Party of origin:
(a) Public participation procedures;
(b)  Expected start and duration of public consultation;

(c) Additional information and comments.

Deadline for response.

* ok K ok Kk




'On behalf of the Government of the
Republic of Albania "

On behalf of the Government of the
Republic of Bulgaria

o————
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On behalf of the Government of the
Hellenic Republic

W

o

Z

On behalf of the’ overnment of
Romania

On behalf of the Government of

The former Yugoslav Republic of Macedonia
ror THE Repusuc oF MACEDOAY 4
‘_D?-/,‘a/vf /DCE_ no 5/8/4' .

On behalf of the Government of

" Bosnia and Herzegovina

On behalf of the Government of the
Republic of Croatia

On behalf of the Government of
Mont;negro




I hereby certify that this is a true
copy of the sole original document
in English language, deposited in the
archives of the Ministry of Foreign
Affairs.

Bucharest,

the 21* of May 2008

Director General for Legal Affairs

Ministry of Foreign Affairs of
Romania




Nr.20/ {99//6 5]
| Date /307 J0K|.

MINISTERUL MEDIULUI SI DEZVOLTARII DURABILE

£ |
Aprob,

PRIM-MINISTRU AL GUVERNULUI ROMANIEI

MEMORANDUM

Dela: DI. Attila KORODI

Avizat: DI. Lazar COMANESCU

- . 8 g, b &
Ministrul Afacerilor Externe? pEGE

N3 Grg vy
\“{m L y/

et
———

DI. Varujan VOSGANIAN ¢

DI. Marian Catalin PR

(’TMinistrul Justitiei

v

Tema: 1. Aprobarea participarii si a mandatului delegatiei romane pentru cea de-a
: patra Reuniune a Partilor la Conventia privind evaluarea impactului asupra
mediului in context transfrontiera (Convetia Espoo), Bucuresti 19-21 mai
2008

2. Aprobarea eliberirii deplinelor puteri pentru delegatia roméana participanta
la Reuniunea sus-mentionatid, conform modelului anexat solicitat de
organizatori, in concordanta cu art. 16-18 din Regulile de procedura ale

Conventiei Espoo

| P l. In perigada 19-21 mai 2008 va avea loc la Bucuresti cea de a patra Reuniune a
3 artilor Ia Conventia privind evaluarea impactului asupra mediului in context transfrontiera
adoptat Ia Espoo, la 25 februarie 1991 (denumita in continuare Conventia Espoo).




.

ll. Roméania a ratificat Conventia Espoo prin Legea nr.22/2001 si este parte
semnatara a Protocolului la Conventia de la Espoo privind evaluarea strategicd de mediu

(Protocolul SEA).

iIl. Lucrarile care vor avea loc in Roménia sunt structurate pe doua segmente
generale si un segment de nivel inalt si au ca obiective principale:

- revizuirea conformarii cu prevederile Conventiei;

- intarirea cooperarii subregionale;
intarirea capacitatii institufionale in Europa de Est, Caucaz gi Asia Centrala;

- planul de lucru;

- bugetul si aranjamentele financiare;

aspecte legate de Protocolul privind Evaluarea Strategica de Mediu;

- nominalizarile pregedintilor si adjunctilor organismelor subsidiare ale
Conventiei, inclusiv membrii Comitetului de Implementare;

- sesiune de discutii privind proiecte legate de energie;

aniversarea a 10 ani de la intrarea in vigoare a Conventiei: directii viitoare,;

- declaratii ale minigtrilor participanti;

semnarea Acordului mulitilateral intre tarile din sud estul Europei pentru

implementarea Conventiei Espoo;

- revizuirea activitafii desfagurate de grupul de lucru al Statelor Pari la
Conventie, de la cea de-a treia Reuniune a Partilor (Cavtat, Croatia, 2004) si
pana in prezent;

- adoptarea deciziilor IV/1-IV/9;

stabilirea datei si a locului desfasurarii urmatoarei Reuniuni a Partilor la

Conventia Espoo.

1. Segmentul la nivel inalt va fi prezidat de catre dl. Attila Korodi, ministrul mediului
si dezvoltarii durabile. Unul dintre principalele puncte de pe agenda il constituie Aniversarea
a 10 ani de la intrarea in vigoare a Conventiei Espoo. in acest sens, ministrii mediului
prezenti la Reuniune isi vor expune punctul de vedere privind stadiul actual de
implementare a Conventiei precum si viitoarele directii de actiune.

De asemenea, minigtrii mediului statelor participante vor lua cuvantul in vederea

prezentarii urmatoarelor teme:
- evaluarea impactului asupra mediului in context transfrontiera si, biodiversitatea;

- evaluarea de mediu si schimbaérile climatice;
abordarea integrata a evaluarii impactului asupra mediului si evaluarii strategice
de mediu si rolul acestora in procesul de dezvoltare durabila;

promovarea cooperarii subregionale, avand ca punct focal subregiunea Marii

Negre.

Totodata, in cadrul aceluiasi segment, ministrii statelor din sud-estul Europei prezenti

la Reuniune vor semna Acordul muitilateral intre {arile din sud estul Europei pentru
implementarea Conventiei privind evaluarea impactului asupra mediului in context
. transfrontiers. Romania va fi depozitarul acestui act international.

Semnarea acestui Acord, precum si eliberarea deplinelor puteri pentru dl. Attila
Korodi pentru semnarea Acordului au fost aprobate prin Memorandumul nr. 709 din data de

- 5.03, 2008, aprobat in sedinta Guvernului din data de 26.03.2008.

Dupa finalizarea ceremoniei de semnare va avea loc o conferinta de presa.

2. In cadrul segmentelor generale se vor discuta si adopta urméatoarele deClZII
Y ,_kNOJl ffo\\

a) Decizia IV/1 privind revizuirea implementérii Conventiei,
furnizate de cétre Parti (MP.EIA/2008/12);
b) Decizia IV/2 privind revizuirea conformarii (MP.EIA/2008/4);
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c) Decizia IV/3 privind procedura de investigare stabilitd in Anexa IV la Conventia
Espoo (MP.EIA/2008/16);

d) Decizia 1V/4 privind intarirea cooperarii subregionale (MP.EIA/2008/8);

e) Decizia IV/5 privind intérirea institufionald in Europa de Est, Caucaz si Asia
Centrala (MP.EIA/2008/9);

f) Decizia IV/6 privind schimbul de bune practici (MP.EIA/2008/17),

g) Decizia IV/7 privind adoptarea planului de lucru in perioada premergatoare celei de
a cincea Reuniuni a Partilor (MP.EIA/2008/10); -

h) Decizia IV/8 privind aranjamente financiare si bugetare in perioada premergatoare
celei de a cincea Reuniuni a Partilor (MP.EIA/2008/11);

i)y Decizia IV/9 privind asigurarea asistentei financiare pentru reprezentantii tarilor cu
economie in tranzitie, a ONG-urilor si ai tarilor din afara regiunii UNECE

(MP.EIA/2008/18).

in cadrul segmentelor generale, prezidate de domnul Silviu Stoica, Secretar de Stat
in cadrul Ministerului Mediului si Dezvoltarii Durabile (MMDD), se va desfasura o sesiune
de discutii privind proiecte energetice cu posibil impact semnificativ asupra mediului in
context transfrontiera. In cadrul acestei sesiuni participantii vor prezenta exemple privind
modul in care a fost aplicata Conventia Espoo in statele reprezentate.

V. Delegatia Romaniei la aceasta Reuniune primeste, in cadrul segmentelor
generale, urmatorul mandat:

a. Informeaza Secretariatul Conventiei despre contributia financiara a Romaniei
la fondul Conventiei cu suma de 60008, incepand cu anul 2009.

b. Prezintd procedura evaluarii impactului asupra mediului Tn context
transfrontiera pentru proiectul Centrala Nucleara de la Cernavoda, unitatile
34, in cadrul sesiunii de discutii privind proiectele energetice.

c. Sustine textul convenit la reuniunile precedente ale grupului de lucru al
Partilor la Conventie, pentru urmatoarele decizii:

— Decizia IV/1 privind revizuirea implementarii Conventiei, pe baza
informatiilor furnizate de catre Pari;

~ Decizia IV/3 privind procedura de investigare stabilitd in Anexa IV la
Conventia Espoo;

— Decizia IV/4 privind intarirea cooperarii subregionale;

— Decizia IV/5 privind intarirea institutionald in Europa de Est, Caucaz si
Asia Centrala;

— Decizia IV/6 privind schimbul de bune practici;

— Decizia IV/7 privind adoptarea planului de lucru in perioada
premergatoare celei de a cincea Reuniuni a Partilor;

—~ Decizia 1V/8 privind aranjamente financiare si bugetare in perioada
premergatoare celei de a cincea Reuniuni a Parilor;

- Decizia [IV/9 privind asigurarea asistentei financiare pentru
reprezentantii {arilor cu economie in tranzitie, a ONG-urilor si ai tarilor
din afara regiunii UNECE;

Decizia IV/2 privind revizuirea conformarii se referd, inter alia, si la gradul de conformare a
Ucrainei cu prevederile Conventiei Espoo in ceea ce priveste derularea proiectului de
Construire a c&ii de navigatie de mare adancime Dunare-Marea Neagra pe bratele Chilia si
Bastroe ale Dunarii. Proiectul Deciziei IV/2 stabileste cd, in ceea ce priveste faza | a
Proiectului, Ucraina si-a incélcat obligatiile care i revin in temeiul Conventiei Espoo. in
Ceea ce priveste faza a ll-a a proiectului ucrainean (care presupune lucréri d& «dragaj.
Menite s asigure trecerea navelor cu pescaj de 7.2 m), conform Raportului C 1 tetuluidé:




CREDENTIALS

All Parties to the Convention should present their credentials to the
secretariat before the Fourth meeting of the Parties; this may be done on
arrival in Bucharest. (The secretariat would appreciate receiving a copy of
the credentials in advance by fax; the fax number is +41.22.917.0107.}

The credentials take the form of a document prepared by a State
authorizing a delegate or delegation of that State to represent it at the
Fourth meeting of the Parties. The credentials are signed by the Head of
State, Head of Government, Minister for Fareign Affairs or any other person
or authority duly empowered {o do so by one of these, such as the Minister
for. Env:ronment : _

Ast:cies 16 to 18 of the Ruies of Precedure prowde additional condattons on
credentials. _' _ ,

An example of a delegation’s credentials is provided below:

" CREDENTIALS = -

|, [name and title of the Head of Stafe; Head of Government, Minister for
Foreign Affairs or any other person.or. authority duly empowered to do so by
one of these such as the Mmlster for Enwronment] -

HEREBY AUTHORISE [name and tftle or one or more persons] to represent the
Government of [name of State] at.the Fourth Meetmg of the Parties to the 1991
Convention on Environmental Impact Assessment in a Transboundary Context,
to be held in Bucharest 19-21 May 2008

Done at [place] on [datel... ., ...,

[Signature]

/‘)ﬁm
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7. ] N
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